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CHERNOVATY Leonid, LYPKO Iryna, ROMANIUK Svitlana. TWENTY YEARS OF RESEARCH OF
TEACHING SPECIALISED TRANSLATION AND INTERPRETING: ACHIEVEMENTS AND PROSPECTS. The
paper reviews the development of specialized translation training methodology in Ukraine on the example of Dictum
Factum and UTTU Series projects, as well as in a broader context. The authors argue for the relevance of including
specialized translation into the content of university-level translator training. The article shows the dynamics of the
specialized translation share in the global amount of translation services in the late 1990s and the early 2000s, as well as
the intensification of its investigation among the foreign and Ukrainian researchers. The authors outline the specifics of
translator training problems in Ukraine after it gained independence and give grounds for the development of a
comprehensive model of specialized translation training for the purpose of the research planning and coordination. The
paper formulates the tasks and conditions to be accomplished to achieve the said aim. The researchers describes the
model developed within the Mykola Lukash Translation Studies department at V.N.Karazin Kharkiv National University.
This model is based on the competence, field-oriented and cyclic approaches. The competence approach relies on the
PACTE model (with some distinctions) and includes bilingual, extralinguistic, translation, personal and strategic
subcompetences. Thus, the aim of the training is defined as a systematic, purposeful and integrative development of the
said subcompetences. The acquisition of skills and subskills is provided for on the basis of their list for each type of
translation and interpreting. The system of assessing the latter is an important component of the model. The field-oriented
approach implicates a prevalence of specialized translation in the content of training, while the cyclic approach involves
organization of exercises in cycles, each of which is based on one text related to a specific topic or subtopic. The paper
shows the development of this model in the works of various Ukrainian researchers, as well as its implementation in the
published textbooks and other teaching materials. The authors outline the prospects of further research.

Keywords: specialized translation in Ukrainian, training model, specifics of specialized translation, specialized
translation projects, research prospects.
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Beryn

HampukiHmi aBajsTOro CTONITTS CTaBaJio BCE OUIBIN OYEBHIHHMM, IO Tady3€BHH IMEPEKIIa]
MEPETBOPIOETHCA HA JIOMIHYIOUHIA HOTO BHJI, HE3BAYKAIOUM HA TIOCTiIHHE 3pOCTaHHs OOCSTIB MepeKIasy
XyIOKHBOI JiTepaTypu. Llf0 TeHJEHIiI0 0COOIMBO BHPAa3HO IMOMITHO B EKOHOMIYHO PO3BUHYTHX
perioHax cBiTy. 30kpema, 3a JaHuMH jgociikens (Mimenko, 2010) morpeba ramy3eBoro nepexiaay B
€sporti y 1993 poui cranomiia 400 MITH. CTOPIHOK, a BChOrO 3a IIICTh POKIB BOHA 3pocjia OUIBII HIXK B
Tpu pasu (1,3 Mapa. cTopiHOK). AHaJOridHa TEHJIEHIIiS CIIOCTEpIraeThCs MO0 OOCATIB TEpeKiaay B
o¢iniiinnx opranax €sporneiicbkoro Cotosy (€C), sikuit muie 3a aBa poku 3pic i3 600 THC. CTOPiHOK
(1977) mo 1 muH. cropinok (1979), a Ha mo4aTtok ABAAUATH nepmioro cToiiTTs (2002) 30UTbIIMBCS
OutbIn HiX y TUCsUY (!) paziB — 1o 1,3 mapa. cropinok. [Tonituka €C, 110 BUMarae npoayKyBatu Oy/ib-
SK1 JIOKyMEHTH, BKITFOUAIOYH TEXHIYHY JJOKYMEHTAIIi0, MPU3HAYCHY JUIS CIIOKHBAYIB y PI3HUX KpaiHax,
yciMa MOBaMH HOro 4JIeHIB, € JIOJATKOBHUM MOTY)KHHM YHWHHHUKOM, IO CHPUYHHIOE INaJieHI TEMITH
3pocTaHHs NOTPeO raay3eBoro nepekiaay y CBiti. binbiie Toro, sk 3a3HadaroTh A0CHiTHUKH (MIleHKo,
2012: 374), norpeba COLIOKYJIbTYpHOI ajanTallii rajy3eBUX TEKCTIB, BKIIOYAIOYM ¥ IIpOrpamHi
MPOIYKTH, PO3IIUPHIIA 3MICT MI>KMOBHOT MejIiallii, 0JJaBIIx JI0 BJIaCHE Mepekialy Iie i JTOKai3allito.

3MiHa npiopuTeTIB y cepi nepexiaay CIpuIMHAIA 3PYIICHHS 1 B MOTJISLAaX Ha 3MICT MiArOTOBKH
npodeciiinnx mepeknanadiB. B TeopernuHiii miteparypi modanocsi OOTOBOPEHHS OCOOIMBOCTEH
CIIeIiaIi30BaHOr0 MepeKIiaay Ta HOro HaB4aHHs, 30KpeMa B ranysi menuiuau (Wakabayashi, 1996), ta
topunnuHiii  chepi (Harvey, 2002). HampukiHmi JApyroro THCSHONITTS cIlocTepiranacs 3HA4YHA
3alliKaBJICHICTh Y BUKOPUCTAaHHI OLTIHrBANBHUX KoprnyciB y HapuaHHi (Malmkjaer, 1998; Bowker,1998;
Zanettin, 1998; Maniez, 2001). 3okpema, mociiKyBaBcsi iXHIM BIMB Ha €QEKTUBHICTh ayJUTOPHUX
3aHATh, METOIO SKHX OyJIO TOKPAIeHHs PO3yMiHHs TEKCTY OpUTIHANY Ta 3JaTHOCTI CTBOPIOBATH HOTO
BIJINIOBIIHUK HOPMATHBHOK MOBOIO mepeknany (Zanettin, 1998). Inmi aBropu (Malmkjaer, 1998)
BHMBYAQJIM IIEpEBaru # MmpoOJieMH NP 3aCTOCYBaHHI 3rajJjaHMX KOPIYCIB y HaBuaHHI nepekiaany. byso
BcranoBieHo (Bowker, 1998), 110 Take BUKOPUCTaHHS TTOKPAIIIIO TEKCTH MEPEKIaay BUMPOOYBAHUX 3
TOYKH 30py PO3YMIHHS IPEAMETHOTO 3MICTy TEKCTIB OpPHTIHAIY, IPaBUILHOCTI BUOOPY TepMiHOJOTIT Ta
¢pazeonoriuaux BupasziB. IHmi asropu (Resche, 2000), Ha OcHOBI HaBYaHHSA CTYACHTIB, WIO
CHELIaTi3yIOThCSl B €KOHOMIIl JOBKULISA, MIAIUIA BUCHOBKY IPO BIJCYTHICTH MOBHHUX JIBOMOBHHX
BIMOBIIHUKIB Y IiH rayy3i i Mpo HEOOXITHICTh YCBIAOMIICHHS 1[bOro cTyneHTamu. llle B omHil mpaii
(Davies et al, 2001) ekcniepuMeHTaIbHE JOCTiKEHHS (CTYJCHTIB, 10 HABYAIKMCS HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepeKajy), sike IPYHTYBaJocs Ha YCBIJIOMIIGHOMY 3aCTOCYBaHHI CTpaTerid mepekyiaay, 3acBilduiio
3pOCTaHHsI WOro e(EeKTHUBHOCTI, MiJBUIIEHHS SIKOCTI TEKCTIB Iepekiany, a TaKoX ITO3UTHBHOTO
BITHOIIICHHS JI0 MTPOIECY HaBYaHHS 3 OOKY CTY/ICHTIB.

TakuMm 4YHHOM, Ha TIOYATOK JABAIIATH MEPIIOrO CTONITTS BXKE CIHOCTEpiraimcs Crpoou
JOCIIDKYBaTH MpoOJIeMH HaBYaHHS Tally3eBOr0 IMepekiaay, OJHAK BOHM OyId pPO3pi3HEHUMH,
CIPUYMHIOBAIIUCS BHUINAJAKOBUMH (pakTopamu (HampHKiIaJ, BUHUKHECHHSM 3TaJlaHMX OLTIHIBaIBHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX KOPIYCIB), IO JISKAIM 33 MEKaMHU METOIMKH, 1 HE TPYHTYBAJIMCS Ha IKOIHIM
TEOPETUYHIA MOJIENII TAaKOr0 HAaBYaHHS, IO N IOSCHIOBAJIO aKTyaJIbHICTh MpoOieMu ii moOymoBu Ta
MOJIABIIOT PO3POOKH IHIIMX ACTEKTiB, TIOB’sI3aHMX 13 ii peaizallito B pealbHOMY polleci HaBYaHHSI.

AKTYaNbHICTh TpoOJieMu sl YKpaiH! MOCHITIOBajacss CUTYAIIEl0, IO CKIIanacs 3 MiJirOTOBKOIO
nepexnanayiB. Jlo kinms 1980-x pokiB BoHa 3JiliCHIOBaNiacs TYT JIMIIE B JIBOX YHIBEPCHTETax —
kuiBcekoMy (HuHI KHY imeni Tapaca IlleBuenka) i xapkiBcbkomy (Terep XHY imeni B.H.Kapasina). 3
MEeBHHUX (MEPEBasKHO 1/ICONOTTYHNX) TIPUYMH BiZIKPUBATH MEPEeKIIAAalbKi BULIUICHHS B IHIIMX 3aKIaiax
Buioi oceiti (3BO) He go3Bomsuiocs, ogHak HampukiHili 1980-Xx pokiB 10 3a00poHYy OyJI0 3HATO,
BHACJIIOK 4oro 1o cepeannn 1990-X pokiB nepekiafanbki BULAUICHHS BIAKPUIKCH y 0araThoX IHIIMX
yHiBepcuterax. Lleil mporec 3a yacom 30ircst i3 CTaHOBICHHAM YKpaiHU sIK HE3aJeKHOI JIepKaBH 1
BHMOT'OIO TIEPEX0Jly Ha YKpaiHChKy MOBY B Tpolleci HaBYaHHS, B pe3yjbTaTi YOro BHHUKIA KpH3a 3
TUJIaKTUYHUMH MaTepiajiaMu. Ii OyJIO HEJNErko IMOJ0JaTH, OCKUIBKA HOBI ILIGHTPH IMIATOTOBKH
MepeKIIaadiB He Malli JIOCBiy iX po3poOKH, y BKe iCHYroUuX — ii HiXTO (JiHAHCOBO HE MiATPUMYBaB, Ta
i 0CcOOJIMBOrO JOCBIAY y Takid po3poOlli BOHM HE Majik, OCKUIBKHM JOCI TakKi MaTepiaid MepeBa)kHO
onepxxyBasucs 3 MockBu, ab0 KOXEH BHKJIAJad CaMOCTIMHO Mif0MpaB BIAacHI MaTepiand JUis CBOI
3aHATh. Y OUIBIIOCTI BUITAJIKIB BOHU HIKOJIM HE MYOJIKYBalUCs, a TOMY BTpayaliics, KOJIH BiAMOBITHUN
BUKJIa/Ia4 TIPUTIMHSB BUKJIAaTH TIEBHUH aclieKT HaBYaHHSI.
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Ille omniero mpoGieMoro Oysa 3MiHA NMPIOPUTETIB Y HAaBYaHHI mepekiaay. B paasHCbki yacu
TOJIOBHUMH cepamMn Oynmu  CycHinbHO-TIONITHYHA (13 CYTTEBUM HAroJiocOM Ha KOMYHICTHUYHY
izeornoriro) Ta BilicbkoBa (OUIBIIICTh BUITYCKHUKIB 000X MeEpeKIaJalbKAX BiIIUICHD, SKi Oyiu
BUKJIIOYHO YOJIOBIKaMH, NMPUHAMMHI JIBA POKH IIICINIsl 3aKiHUCHHS HABYAHHS IMPAIIOBaIH BIICHBKOBHMH
nepexnanadamu). [lomynsipHumu Oy Takok OOrOBOPEHHSI OCOOJIMBOCTEH XYHOXKHBOT'O TEpeKialy.
lany3eBuil mepekiag 3a3BUyail 0OMEXyBaBCsS Oy)Ke 3arajlbHUM 3HAHOMCTBOM 13 SIKOIOCH OJIHIEIO
HAYKOBO-TEXHIYHOIO cpeporo, BHOIp kol OYB JOCHTh OE3CHCTEMHHH 1 3aJIe)KaB Bijl CMaKy BUKIajaua,
110 BUKJIAJaB BiMOBIMHUHI npeaMeT, a00 HassBHUX HaBYAJIbHUX MaTepiaiB.

Jnst po3B’si3aHHs yCiX WX TpoOJieM HEOoOXiJHO Oylio BUPIIIMTH HU3KY B3a€MOIIOB’SI3aHHX
3aBAaHb: 1) po3poOMTH MOJeNb MIArOTOBKM IepeknamadiB B ykpainchkux 3BO — 1e 3aBaaHHA
BKITIOYAJI0 B ce0e KijlbKa KOMIIOHEHTIB: OKpECJIEeHHs Tepeliky 3HaHb, YMiIHb 1 HaBUYOK (B Cy4acHid
TEpPMIHOJIOT1T, 3MICT (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI Ilepekiajada), HEOOXIAHMX 1 JMJOCTAaTHIX JyIs
3a0e3medeHHss NpodecifHOro mepekiaay y THX HOro BHAAx, sSKIi BKIFOUEHO J0 METH HaBYaHHS,
(opMyITIOBaHHST METH, TPUHIIMIIIB, METO/AIB Ta 3MICTYy HaBUaHHS NepeKlaay, a TaKoX po3polka
CIOCOOIB KOHTPOIO 3HaHb, HABHYOK Ta yMiHb, TEpeI0aueHUX METOI HaBUaHHS, 2) BU3HAYCHHS
nepeniky chep (i, BIAMOBIAHO, 00CATY NPEIMETHMX 3HAHb 1 TEPMIHOJOTI), HEOOXIMHHUX IS
e eKTHBHOrO HaBUYaHHS Tay3eBOTO Tepeknany; 3) GOopMyTIOBaHHS NPUHIMIIB MOOYJOBH CHCTEMH
BIIPaB 3 METOIO0 PO3pOOKH HaBYAIBHUX MaTepialliB JJIsl KOXKHOTO BUJY TIEpEKIay, a TAKOXK KOMIUICKCIB
BIIPAB B MEXaxX KOXHOTO TEMaTHYHOrO MHKIY; 4) po3poOKka CHUCTEMH KOHTPOIIO CTYIEHS
copMOBaHOCTI HAaBUYOK Ta yMiHb YCHOT'O W MHUCHMOBOI'O TEPEKIaay Jjisl MPOBEICHHS MOTOYHOTO,
PYyODKHOrO ¥ MiICYMKOBOTO KOHTpPOJIIO; 5) 3a0e3ledeHHs peajizalii 3rajaHol MOIENI HUIIXOM
PO3pOOKH, EKCIIEPUMEHTAJILHOI MEPEBIPKH Ta 3alPOBAKEHHS J0 HAaBUYAJIBHOTO IPOILIECY BiAMOBIIHUX
JTUIaKTHYHUX MaTepialis.

Jns BUpIlIEHHs 3raJlaHuX 3aBAaHb HEoOXimHi Oynu, Mo-mepiie, BMOTHBOBaHI (axiBmi 3
JOCTaTHIM JOCBIJIOM HaBYaHHS MEPEKJIaay, 30KpeMa rajay3eBoro, a TaKo Ti, 10 MalOTh BIAMOBIAHY
MIZrOTOBKY 1 JOCBIJ y po3po0Ili MOJIe/IciH HaBYaHHs, CHCTEM BIIPAB, MiAPYYHUKIB Ta IHIIMX HABYAJIbHO-
METOIMYHHUX MAaTepiaiiB, IJIAHYBaHHS W MPOBENEHHS CKCIIEPUMEHTaIbHOTO HABYaHHS, 00OpPOOKU HOTro
pe3yabTaTiB Ta (GOopMy/IrOBaHHS BUCHOBKIB. CaMme Taki (paXiBIll JOCTATHHO BHCOKOTO PiBHS Ha TOH Yac
BUSIBWIIHCSL Ha Kadenpi mepeknamy i aHriidicbkol MOBM (HHMHI Kadepa mNepekinago3HaBCTBa iMeHI
Muxonu Jlykama (KITIMJI), B noganbiioMy BHKIAJ BXKHBA€ThCS TUTBKH CydacHa 1l Ha3Ba, HE3aJIEKHO
BiJl TOro, sSIK BOHAa Ha3WBaJacs paHilie) XapKIBCHKOrO HaI[iOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY iMEHi
B.H.Kapazina, i came mepeBaXHO IXHIMH 3YCHIUISIMH, NpPUHAWMHI TIPOTSATOM IMEPIIMX JIECSTH-
I SITHAMATH POKiB, 3/1IHCHIOBANIOCS BUPILIEHHS NIOCTABJICHUX 3aBJaHb, PE3yJIbTAaTH SIKOTO BHUKIAJICHO
aai.

Pe3ynbTaTu T2 00roBOpeHHA

Mooenv nasuanns maubymuix nepexnadauie. Jlns 3a0e3meueHHS TCOPETUYHOrO MIAIPYHTS, Ha
MOYaTKy HYJIBOBUX POKIB OyJI0 po3p00JIeHO 3arajibHy KOHIIEIMIIII0 MOJaNblIol poOOTH, MOJOKEHHS SKOT
BHKJIQJICHO B KUIBKOX CTATTsX (IUB. MOBHUIA niepenik B (biobiomiorpadiunuit mokaxunk, 2021), B oauii
3 SIKAX y3araJibHEHO 3MICT MaHOyTHIX JOCIIPKeHb 3 mpobieMu, mo posrmsagaetses (YepHoBaTHid,
2004). 3aBmsku TOAANBIIMM HAYKOBUM pO3BiIKaM BHKIaaadiB Ta acmipantiB kadempu KITIMIJI
(TaniueBa, 2007; OmbxoBchka, 2011; Yepsinko, 2014; OmnbxoBchka, 2018), a TakoX HOCBImY
MPAaKTUYHOI pOOOTH 13 CTBOPEHUMH Ha Kadenpi HaBYaIbHO-METOAWYHMMHU MaTepiaamu (IUB. JIaii),
Oyno  po3pobieHo MOJIeNTb HaBYaHHS MalOyTHIX TepekiajaviB, sKa TIPYHTYETbCS Ha
KOMIICTCHTHICHOMY, Taly3eBO-OpI€HTOBAHOMY ¥ LIMKIIIYHOMY IiAX0/1aX, 3MICT AKUX BUKJIAJICHO JaJIi.

KommereHTHicHMI Mifxigx cnupaeTbess Ha pos3pobneny Ha KIIIMIJI wmomens  ¢axoBoi
KomrieTeHTHOCTI nepeknanava (OKII), mo 3aranom rpyHTyeThcs Ha 3ampornonoBaniil rpynoo PACTE
(Acquisition, 2000), ane mae ¥ meBHi BigMmiHHOCTI (y3aranbHeHHs — auB. (Yepnoartuii, 2013)), mo
BKIIIOYAa€ OUTIHTBaNbHY, EKCTPalliHTBICTHYHY, TIepPEeKIaJalbKy, OCOOMCTICHY Ta CTpaTeridyny
CyOKOMIIETEHTHOCTI. MeTolo HaBYaHHS BH3HAYCHO CHCTEMAaTH4HE, I[iIECTpsIMOBaHEe W iHTErpoBaHe
¢dbopmyBaHHS ycix 3rajianux cyokommerentHocTel (UepHoBatuii, 2014).

dopmyBaHHST HAaBHYOK Ta YMIHb YyCiX BHJIB TepeKiIany 3AIHCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSAM IX
nepeniky Juist KoxxkHoro 3 takux BuaiB (Uepnosatuit, 2013). 3ragane GopMyBaHHS 3JIHCHIOETBCS 13
NOJCpKAHHAM HHM3KH TPHHLUIIB, SAK 3arajlbHOAMIAKTHYHHUX, TaK 1 CHEHUPIYHMX I METOIMKHU
HaBYaHH Nepeknaay (y3aranbHeHHs — auB. (YepHoaruii, 2013)).

70



HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

BaxmBUM KOMIIOHEHTOM MOJIEINi € po3pobieHa Ha kadenpi Meroauka KoHTpomto piBHs OKII,
IO TPYHTYETHCS HA OIIHIOBAHHI TOJOBHHUX MapaMeTpiB, BAYKIMBUX JUIsI BIAMOBIIHOTO BULY TIEpEKIaTy
(y3zaranbHenHs — auB. (Yepnoatwuii, 2013)).

lary3eBo-OpieHTOBAaHUI MiIXiJ O3HAYAE IEPEBAXKHY OPIEHTAIlI0 HA Tay3eBUH IEpeKIal,
MPUYMHU SKOI BXKE 3a3Hadajaucs padimie. J[ONiIbHICTh BKIIOYEHHS KOHKPETHHX rajiy3ed 10 3MICTy
HABYaHHS BU3HAYAETHCS CTYNMEHEM IX BIPOTIMHOCTI B TMpoleci MPakTHUYHOI poOOTH MaiOyTHIX
NepeKaaayiB, a IXHsA MOCTIIOBHICTh 3aJCKHUTh BiJl KOHIICNITYaJbHOI CKJIAJHOCTI — CIOYAaTKy HIYTh
MPOCTIIll, a TIOTIM — CKJIaIHIIII 332 MOHATTEBUM 3MICTOM CepHu.

Hukmiyanid migxin mosisrae B opraHizaiii KOMITIeKciB BrpaB y (Gopmi MHKIIB, KOXKEH 3 SKUX
IPYHTYEThCS HA OJIHOMY TEKCTi, 0 BITHOCUTHCS J0 MEBHOI TeMu abo miaremMu. Ha OCHOBI IOTO TEKCTY
CTY/ICHTH BHWKOHYIOTb HH3Ky BIpaB (IIAroroBuux, Iuis (opMyBaHHS HABUYOK abo Ui PO3BUTKY
MepeKIafanbKuX YMiHb), CIIBBIIHOIICHHS SKMX 3aJICKUTh BiJl MICIS IUKIY B TEMATHYHOMY MOJYIII,
BIJIIIOBITHO JI0 XapaKTEPUCTHK CUCTEMH BIpaB, po3pobienoi Ha KITIMJI (UepnoBatuii, 2018).

3anpononoBana Ha KIIIMJI mopmens 3acTOCOBYEThCS (3 NMEBHUMH aanTalliiMH, 3aJIKHO Bif
KOHKPETHHX YMOB HAaBUaHHS Ta BJIACHOI iHTeprpeTaiii) Ha OaraThox Kadeapax, sSKi HaBYAIOThH
nepexnany. Lst Mogenb MocTiiHO PO3BUBAETHCA Pa3oM i3 PO3BUTKOM CHUCTEMH OCBITH YKpaiHH 1 BKe
MaJIo 3aJIeKUTh Bij 1i aBTopiB. Hanpukian, 3a iHQopMailiero B HaykoBuX xypHaiax (Mimenko, 2017), y
2016 pomi B YepHiBellbkoMy HallloHaIbHOMY YyHiBepcuterTi iM. ). denpkoBuYa, cTBOpEeHO poOOUY
rpymy, JJis ONTHUMI3allii MAroTOBKU IMepeKiiagaviB HIMEIbKOI MOBU JUIS OCBITHBO-KBaJi(hiKaIliiHOro
piBHs «bakanaBpy». ['pymoro BU3HAUEHO 4YaCTKOBI 3aBAaHHS, HaJ| peallizalliclo SKUX BOHA ILIAHYE
MpaIoBaTh, i (HOPMYIIOBaHHS SKUX Maike JIOCTIBHO MOBTOPIOE 3MICT 3aBllaHb, cHOPMYJILOBAHUX Ha
moyatky 1poro croiitrs Ha KIIIMJI (BU3HAYMTH 3MICT MOHATTS «IepeKiIajalibka KOMIICTCHTHICThY;
chOpMyJIIOBATH MPOrPECiF0 YaCTKOBUX HAaBYAJIbHMX I[UJICH; BH3HAYMUTH OOCSIT 3HaHL 3 Teopil Ta
CTpaTerii mepexiaaay, HEOOXIAHMX I peajizallil IepeKiIaialbkoi KOMIIETEHTHOCTI; 3HAHTH Ta
BiZiOpaTH BIAMOBIMHI TEKCTH;, PO3POOHMTH BIPAaBU Ta 3aBJAHHS; PO3POOUTH MPHUKIAIMA PI3HOTO THITY
MoJIeTie YpOKy; TMiIroTyBaTH, pPO3pOOUTH, ampoOyBaTH Ta OMYOJiKyBaTH HaBYajbHI MaTepialin)
(Mimenko, 2017: 602). Taka CTymiHb CXOXOCTI CBIAZYUTH PO Te, IO iAesd BXXE OBOJIOALIA
BUKJIAAALBKUM 1 JOCHITHULILKAM 3arajioM 1 )KUBE CBOIM JKUTTAM.

3a MHUHYJII POKH BUPOCIIO HOBE MOKOJIIHHS JOCTITHUKIB 3 MIIIHOI METOAUYHO0 0a3010 i Oaratum
JIOCBIJIOM HaBYaHHS TEpeKiaay, sIKi PO3BHBAIOTh PI3HI acmeKTh Teopii i NpaKTUKA HaBYaHHS
ramyzeBoro mnepeknany He Tinekn Ha KIIIMJI, ne 3axumieno moktopcbky aucepTamito (OJbXOBCBKA,
2018) i Bugano mMoHorpadiro 3 mpodiieM pPo3BUTKY (PaxoBoi KOMIIETEHTHOCTI NepeKiagada 3acobamu
iHpopMaIiitHo-KoMyHiKaliifHuX TexHonorid (OnmpxoBcbka, 2018a), ane i 3a 11 Mexamu. 3okpema,
3aXHIIEHO JOKTOPCHKI JUcepTallii # 3alporoHOBAaHO: MOJENb HayKOBO-TEXHIYHOI'O IepeKiany —
LAY imeni Bomomummupa Bunamuenka (Mimenko, 2013), monens mnpodeciiHOi ImiAroToBKU
MalOyTHIX MepeknamavyiB Kutakicbkoi MoBU — [liBIeHHOYKpaiHChKHMM HAIllOHAJIBHUN IeAaroridHun
yaiBepcurer imeHi K. JI. Ymmnucekoro (ITomoa, 2016), Meroamky HaB4aHHS MarictpiB-ijonoris
YCHOTO TepeKany y 30BHINIHbOSKOHOMIiYHINA chepi — JIHIMPOBCHKHI YHIBepcHUTET iMeHI Anbdpena
HoGenst (JAYAH) (3inykoBa, 2017) Ta ycHOro JBOCTOPOHHBOI'0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEpEKIIamy
cryznenTtiB 6akanaBpary — HTY «KIII im. Irops Cikopcbkoro» (Cimkosa, 2018); crparteriuni opieHTHpH
MoJiepHi3alii mpodeciifHOT MiJroTOBKH TepeKiagadiB 3 ypaxyBaHHSM CHCTEMH HpodeciiHoro
HaBuaHHi mnepekinagaviB y CIHIA — XwmenpHuUIlbKUN HallioHanbHuME yHiBepcuteT (Ckuba, 2017);
NPUHIUIK TpodeciiHOl MAroTOBKM MalOyTHIX TepeKiafadiB B yMoBax iH(POPMAaIiiiHO-OCBITHHOT'O
CepeIoBHIIa YHIBEPCUTETY — XMENbHUIIbKUI HallioHabHUH yHiBepcuTeT (Jlonmuuchkuii, 2018). He Tak
MPOCTO 3HAWTH IHIIY IUISHKY JOCTIKEHHs, ¢ O 3a II'SITh POKIB OYyJI0 3aXMILIEHO CiIM JOKTOPCHKHX
JCePTAllii, 1110 CBIIYUTH PO AMHAMIYHUI i PO3BUTOK.

3HauHuil 00cAT poOOTH MO HAOIMKEHHIO 3MICTY MIATOTOBKM mepekianadie y 3BO g0 morped
nepeKaaanbkoi 1HaycTpil (30KpeMa IO 3ampoBaPKEHHIO 3ac00iB  iHGOpMAIitHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOTH TepeKiIaay A0 3MICTy HaBUaHH:), a TaKOXK MO0 ONTHMI3allil MmepeKIaaainbkoi MPakKTUKK
cryaeHTis, npoBoauthes B LIAITY imeni Bonomumupa Bunnuienka, 30kpema, B Mexxax BeeykpaiHcbkoi
CIIKM BHKNIana4iB nepexiany (bougapenko, 2018).

Amnani3 cdep, B IKUX BEIEThCSI HABUAHHS TATy3€BOT0 MEPEKIIaay B 3aKOPIOHHUX YHIBEPCHUTETAX,
3aCBIIYMB 3HAYHUI 30ir IXHBOI HOMEHKIIATYpH B pi3HUX 3BO, OUIBIIICTD 3 HUX BKIIOYAIOTh CYCHUILHO-
MOJITHYHY, IOPHIUYHY, €KOHOMIYHY, HAYKOBO-TEXHIYHY Ta, MCHIIOI MIpOI0, MEeIUUYHY 1 (iHAHCOBY
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cepr, Xxo4ya TpAIUISIOTbCS W IHIN Tamy3i, 10, BIPOTIMHO, 3aJEXKHUTh Bil KOHKPETHHX YMOB B
koHkperHux 3BO. Buxonsum 3 mporo, Oyino obrpyHToBaHo (UepnoBatuii, 2013) HeoOXigHIiCTH
PO3pOOKH HaBUAILHUX MaTepialiB y pi3HHX cdepax, abu 3a0e3MeUnTH MOXKIIHMBICTE BUOOpPY pI3HUX
cep A Pi3HKUX IEHTPIB 3 ypaxyBaHHAIM IXHIX 0COOJUBOCTEH.

Jlyis mpakTU4HOI peastizallii po3po0IeHOT MOJIeNl B HAaBYaIBHOMY TpoIieci OyJIo JOMOBIIEHO MPO
crBopennst critbHOro (KITIMJI i kadenpu Teopii Ta mpakTuku mepekiamy 3 aHriiicbkoi MmoBu KHY
imeni Tapaca Illepuenka) mpoekty mig HazBow Dictum Factum, Meroro sikoro Oyma po3poOka,
ampoOarlis 1 myOJikailis HaBYaJbHO-METOAMYHUX Ta JIOBIIKOBHUX MaTepiadiB i  IMiArOTOBKH
nepekianadis. | xoya mojaibina cmiBmpais 3 00Ky KHIBCbKOI Kadelpu IMEpeBaKHO OOMEKyBaiacs
yy4acTio ToAimHbOro ii 3aBigyBaua B.[.Kapabana Ta oprasizamiiHOO MIATPHUMKOIO, CaM TPOEKT
BUSIBUBCS IOCHUTH TUTiAHUM. Y 2013 porri, KpiM 11b0ro, 0ylio Takoxk 3amodatkoBano cepito UTTU Series
(anrnomoBHa abpeBiaTypa BeeykpalHChKOT CIUIKK BUKIIaIaviB TIEpEKIIaay), A0 pearizallii MpoeKTiB Kol
3amydanuics 1 aBropu 3 iHmmX kadenp 3BO VYkpainu. TexHiuHy MIATPUMKY 000X TIPOEKTIB
3a0e3meuyBajo BIHHUIbKE BUAABHULITBO «HoBa KHUTaY.

FOpuouuna eanysw. Tlepmoro cheporo s MOCIOHMKIB 3 rajlly3eBOro Imepekiany O0yao oOpaHO
topuctipyneHmitoo. [{boMy crpusiio xinbka ynHHHKIB. [lo-mepiie, cmiBronoBa mpoekty cepii Dictum
Factum B’suecnaB Kapaban came roTyBaB a0 myOuikailii y BuaaBHUITBI «HoBa kHHTra» BelMKI 3a
obcsiroM ykpaiHchko-anTaiicekuid (65 000 cmiB, Buaano 2003 poky) Ta anrio-ykpaincekuit (75 000
criB, BugaHo 2004 poky) IOpHINYHI CIIOBHHUKH, a TOMY OyB TOTOBHH /0 (haxoBOro penaryBaHHs
npaBHuunX TekcriB. [lo npyre, Jleowim UYepnoBatwii, nmepeOyBaroun B M. Lmammunati (CLIA),
MO3HAOMHUBCSl 3 aMEPUKAHCHKUM TpaBHUKOM EnoM MapkcoM, wieHoM «Acoliamii IOpUCTiB MmTaTy
Oraiio», ssKuii Takox OyB OJHHMM i3 aBTOpiB momyysapHoi opomypu «[Ipaso i Bu» (The Law and You),
BUJAHOT JUIs iHpOPMYBaHHsI IIMPOKUX BEPCTB HACEICHHS MPO Te, SIK MPaIIOI0Th 3aKoHU B 1mTati Oraiio.
Tekcru 1i€l Opomypr BHIABAIKCS 11€aIbHOIO OCHOBOIO JUIsl TOCIOHMKA 3 HABYAaHHS Nepeknany y chepi
npaBa CIIA, ockibku BOHU OynHd, 3 OAHOTO OOKy, (haxOBHMH, a 3 IHIIOrO — pO3paxoBaHi HE Ha
MPaBHUKIB, a Ha MEpecidyHuX TpoMajsIH, SKMMH BJIacHe € W MaiOyTHi mepekmangadi. [lam Mapke
3alliKaBUBCS 110 TIOMIMPEHHS CBOrO TEKCTy 3a Mexamu mTarty Oraifo i jgomircs no3Bony (Ha
Oe3omiaTHIA 0CHOBI) 3 00Ky «Acomiarii topuctiB mrary Oraiio» Ta «PoHay ropuctis mraty Oraiio» Ha
BUKOPHUCTaHHSI TXHBOTO BWIAHHS TPH MiATOTOBII YKpaiHCHKOTO MOCIOHMKA 3 HABYaHHS FOPUIUIHOTO
nepekiany. [Ipais 3 nmepepoOKU TEKCTIB Ha MOCIOHMK MOTpeOyBania CUCTEMHU Ta KOMILIEKCY BIIpaB, sKi
Oymu pospobiieno Jleonimom UepHoBatum. B mporeci Takoi po3poOku Oyio chopMynboBaHO KiJlbKa
MPHUHIUITIB OpTaHi3alii HaBYaHHS, 30KpeMa, MPUHIUIK UKITIYHOCTI Ta BpaxyBaHHs PiBHS BUKOHAHHS
BIIPABH, SIKi BAKOPHUCTOBYBAJIKCA 1 TIPH MIATOTOBIII TTOCIOHUKIB B THIIUX TATY35X.

[lepiie BumaHHs BeMUKOro 3a odcsarom (480 c¢.) mociOHKMKa 3 HaBYaHHSI MEPEKiIaay aHTJIIOMOBHOT
IOPUANYHOI JTiTepatypu Buidnuio y 2002 poui y BuaaBauuTsi «[loaiuisy. HactynHi Bumanss iiei mpaiii,
70 peAaryBaHHS SKUX 3amydanucs ¥ ¢axiBui 3 HalioHambsHOro MOPUAWYHOTO YHIBEPCHTETY iMeEHi
SApocnaBa Mynporo (HIOVY), nyOmikyBanucs y BunaBHuITBI «HoBa kHura», 30kpema, y 2017 pori
BUHILIO IpyKoM Bxke Horo derBepre BuaanHs ([lepexnan ropumnunoi nirepatypu, 2017). TlociOHuk
AKTHBHO BHKOPUCTOBYEThCs y 3BO Ykpainu Juist MiATOTOBKY SIK TPaBHUKIB, TaK 1 MepeKiagaqis.

He menm BaxmuBowo cdeporo s po3yMiHHS U Tepekiany IOpUAWYHHX TEKCTIB € TPaBo
€Bporeticekoro Corw3y, TOX JOCUTh JIOTIYHUM BUIJISIAE PIIICHHS MIATOTYBATH BIAMOBIIHUN MOCIOHHUK,
SIKHH, 3aBJISIKH 3yCHIUIIM MiKyHiBepcuTerchkoro konektuBy (KITIMJI, HIOY Tta IV AH), no6auus cBiT
y 2021 poi B cepii UTTU Series (Ilepexiiag aHIIIOMOBHOI0 1uckypcey, 2021).

[HIIOIO BaXJIMBOIO TEMOIO IOPUIUYHOI chepu € mpoliieMaTHKa MpaB JIOAWHHU, B MEXax SKOI
MiArOTOBJICHO NBa nociOHuka. Y 2006 pori y BuaaBuunTBi «HoBa kHHMra», Ha 0a3i aucepTalliifHOro
nociimkennas acripantku Jleoniga Yeprosatoro (I'amiuea, 2007) Ta 3a yuacrti ¢axisuie 3 HIOV,
BUWIIOB TIOCIOHWK JJIsi HaBYaHHS Nepekiaay y Tamy3i npae moamun» (Ilepexnan aHTIoMOBHOT
IpOMaJICEKO-TIOTITHYHOI JiTepaTypu. MikHaponni konseHii, 2006), a y 2015 poui — B cepii UTTU
Series, TPyHTYIOUYMCh Ha TIiil )K€ KOHIIENIii, — e oauH MikyHiBepcuTerchkuit (KITIMJI, HIOV Ta
Y AH) nocibnuk (Ilepexian MbKHApOJHUX aHTJIOMOBHHX yrof, 2015).

Exonomiuna ma epomadcvro-noaimuuna cgepu. Hactymui aBa MociOHUMKAa BHUIAHO TaKOXK
3aBASKM MDKHapodHii crmiBmpaiti. AmOacaga CIIIA nmana m03Bin Ha BUKOpUCTaHHS il iH(OpMAaIiiHUX
MaTepiaiB JJs MiArOTOBKH TOCIOHUKIB y cdepax eKOHOMikd Ta nepskaBHoro ympasimiHHsS CIIA.
[Nepmra penakiis mociOHWKa 3 HaBYaHHS MEPEKIaly aHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI JliTepaTypy BUHMIILIA B
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cepii Dictum Factum y 2005 por, a apyra (mepepo0iieHe i TOIOBHEHE BUAAHHS) — 3a JIBa POKH II0
tomy ([lepexnan exoHoMmiunoi niTeparypu, 2007). [TociOHMK 3 Tepekiamy aHTJIOMOBHOI JIiTEpaTypu y
chepi cucremu nepxasHoro ympasiaiHHs CIHA (Ilepexian aHIJIOMOBHOI T'POMaJICHKO-TIOMITHYHOT
mireparypu. Cucrema aepxynpasiinas CLIA, 2006) omy6nikoBano y 2006 porri.

HaBuaHHS yCHOTrO MOCIHIZOBHOT'O MEpEKiIagy BHMAarae MONEPEIHBOrO OBOJIOMIHHS CHCTEMOIO
MePEeKIaAabKoro CKOPOMKCY, IS 3a0e3MeUeHHsT SKOro Oyjio po3po0JICHO BIAMOBIAHY KOHIICIIIIIO,
peanizoBany Ha KIIIMJI, mepme BuminHsa sikoro Buinmio y 2002 poui, a npyre (mepepoOieHe i
nonoBHerne) — y 2006 porti (Pebpiit, 2006). [TociOHUK BUKOPUCTOBYETHCS PAKTUYHO B YCiX IEHTpax
HaBYaHHsI MTepeKIaay B YKpaiHi.

O.B.PeOpiem peamizoBaHo ¥ KOHIEMNIif0o MOCiIOHMKAa 3 HaBYaHHS TMepekiaxy y cdepi
MDKHapogHuX opraHizamin. ¥ 2004 poui BWHIUIO Tepiie BUAAHHS I Ha3Bow «MibKHapoaHi
MOJIITHYHI, €KOHOMIYHI Ta BIMCHKOBI Oprasizaiii», a 3a I’aTh pokiB, y 2009-My — HOro CyTTEBO
nepepoOJieHa i JONOBHEHA pEAAaKIlisl i Ha3Bow «CBpormeichbkuit Cor3 Ta IHIN MDKHApPOIHI
MOJIITHYHI, eKOHOMIYHI, (DiHAHCOBI Ta BificbkoB1 opranizaitii» (Peopiii, 2009).

[lpr HaBYaHHI Tepekiamy CTYICHTIB, JJIsi SKUX aHTJiiicbka MOBa € JPYrol 1HO3EMHOIO, Y
0araTbOX 3 HUX BHHHUKAIOTh MPOOJEMH IIiJi Yac TMEpIIOro KOHTaKTy 3 TPOMaJIChbKO-TIOTITHYHUM
MepeKIajioM, MoB’si3aHl 3 OpakoM JOCTaTHBOTO 3aracy aHTJIOMOBHOI 3arajbHOMONITHYHOI JIEKCHKH.
AOu 3a0e3meunTy epeKTUBHE MOAONAHHS i€l MPoOJIeMH CTOCOBHO TaKUX CTYICHTIB, 0Yyi10 po3po0IeHO
KOHIICTI[IF0 MPOMEIEBTUYHOTO eTamy, s 3a0e3nedeHHs SKOoro Oylno po3poOJIeHO CrelialbHUH
nociouuk (YeproBatuii i Kormsapos, 2005).

Haykoso-mexniuna cgepa. Tlepimmii mMociOHUK 3 TEpPeKIamy aHTJIOMOBHOI HAyKOBO-TEXHIYHOT
aiTepatypu onyomikoBano y 2004 (Kapa6an, 2004), a nepiie BUIaHHS 1110 BIIHOCHJIOCS IO TEXHIYHOI
chepr 1 cTOCyBajoCs TakMX 1ii Traimy3ed SK eNeKTpHYHe W eJIeKTpoHHe mo0yToBe, odicHe i
KOMYHIKaI[iifHe YCTaTKyBaHHS, BHPOOHHMITBO i 00poOKa Merany, BUHILIIO JIBOMa POKaMH TMi3HiIIe
(ITepexnan aHrIOMOBHOI TEXHIYHOI JiTepaTypu, 2006). V chiBnpani 3 XapKiBCbKUM TOJITEXHIYHUM
VHIBEPCUTETOM, MyOITIKYEThCSI TOCIOHUK TS HABYAHHS TIEPEKIIay aHTIIOMOBHOI MATEHTHOI JIiTepaTypu
(ITepekmam TeKCTiB aHTJIOMOBHHX 3aco0iB, 2011).

Y 2016 porui, BpaxoByIHOYH JJOCBiN peanizamii po3poOiieHOi Mojeni HaBYaHHS Taly3eBOro
nepekaay, A0 Hel OyIo BHOCEHO MEBHI 3MIHH, Y 3B’SI3KY 3 UMM JCII0 3MIHHJIOCS 1 HATIOBHEHHSI LIMKIIIB.
BinnoBinHo, MOCIOHUKH, 110 PO3POOIISIFOTHCS IMICHS 3TaIaHOrO 4Yacy, OYIYIOThCS BXKE 32 OHOBJICHOIO
MOZIEILIIO.

3a Heto B cepii UTTU Series MiNroToBlieHO MOCIOHWK JUIsS HABYAHHS TEpeKiIaay aHTIIOMOBHUX
TEKCTIB y cdepax eHeprii, NpupoAHUX pecypciB i TpaHcmopTy ([lepekiaz aHTTIOMOBHHUX HAayKOBO-
TEeXHIYHUX TeKcTiB, 2017). AHali3 3MicTy HaBYaHHS MaiOyTHIX NepeKiiajadiB MOKa3aB BiJICYTHICTh Y
HBOMY EIIEMEHTIB, SIKi TOTyBaslu O iX JO IMepekaay TEeKCTiB, IMOB’SI3aHUX 3 OCHOBAMH MPUPOTHHUYUX
Hayk. [yt BupimeHHs 1iel mpobiiemu po3po0ieHo i peaTi3oBaHO KOHIIEMIIII0 BiIIMOBIHOTO MOCIOHNKA
JUIS HaBYaHHS MEpeKNIaay y Tany3sx aiareOopu, reomerpii, ¢pisuku Ta ximii (Ilepeknan aHTIIOMOBHHUX
TEKCTIB y raiy3i IpupoJHUYKX Hayk, 2017) .

Meouuna cgepa. Jlns 3a0e3nedcHHsT HaBUaHHS TepeKiany y Imii cdepi, po3pobiIeHo Horo
KOHIICTIIIf0, SIKy peali3oBaHO y JBOX MOCIOHMKAax, MiITOTOBICHUX Ha Kadempi INepeKiiao3HaBCTBA
imeni Mukonu Jlykama, onyonikopanux y 2019 pori B cepii UTTU Series (Ilepexian aHTIIOMOBHUX
TEKCTIB y cdepi HamaHHs MequuHoi gormomord — 1, 2019; Ilepeknaa aHTIIOMOBHHX TEKCTIB y cdepi
HaJlaHHA MeANYHOI moromoru — 2, 2019).

TakuM 4YMHOM, 3a OCTaHHI JBAALSATH POKIiB, jnuiie B cepisix Dictum Factum ta UTTU Series,
MIArOTOBJICHO W BHAAaHO 28 MOCIOHMKIB 3 HaBYaHHS Trajy3e€BOro IEpeKIaay B Iapi «aHrJiichbKa-
yKpaiHchbka MoBH». OJHAK HHMH HE BHUYEPIYEThCS YKpaiHChbKa CKapOHUIS HABYAIBHO-METOAWYHOL
mitepatypu y miid cdepi. Skio Ha moyaTKy HHUHINIHBOT'O CTONITTS MOMAIOHA JiTepaTypa Tparsuiacs
HEYacTo, a peryisipHa podora 3 il po3poOku oOMexyBasacs ABoMa Kadenapamu, TO PEryIsIpHUNA BHXIA
MepeNnidyeHnX BHIIEC BUJaHb BHUSIBHBCA MOTYXKHHM KaTalli3aTOPOM aKTWBI3allil TBOPYOi MisUIBHOCTI
(axiBIiB i B IHIIMX YKPaTHCHKUX LIEHTPaX HABUAHHS MEPEKIIAJY 1 [ AaKTUBHICTh HE 0OMEXKYETHCSI JIHIIE
AHTJTIHCHPKOI0 MOBOK. TakuM YHHOM, IEPCIECKTUBU MMOJANBIIOTO0 PO3BUTKY METOAWKHA HaBYaHHS
ramy3eBoro Tmepekiagy B YKpaiHi, Sk B TeopeTHYHOMY (po30ymoBa yciX KOMIIOHEHTIB MOJeNi
HABYaHHS), TaK i B IpaKTHYHOMY (po3po0OKa i myOikallis HaB4aJIbHO-METOJJMYHIX MaTepiaiiB) IIaHax,
BUKITMKAIOTh OMTHMI3M.

73



HAYKOBI 3AlTUCKHN Cepisa: Dironoziuni Hayku Bunyck 193

BIBJIIOTPA®IA

1. bio6i6miorpadiunnii nokaxu4ux : Jleonin Uepnosaruii / yknan. O. binoyc. Binauus: Hosa knura, 2021. — 198 c.
(TTouecni npoecopu LIJIITY imeni Bonogumupa BunanueHka).

2. Bonpapenko O.C. Ilpodins nuceMoBoro mnepexiajgada: npodeciiini KOMIETeHNIT 0o4MMa BUIIIB Ta 1HAYCTPIi.
Hayxkogi 3amucku. Cepist «@inonoriuni Haykn». 2018. Bum. 165. — C. 447 —453.

3. I'aniuena T. B. Meroauka HaB4aHHs MalOyTHIX (Pi7I0JIOTiB YCHOTO aHTTIOMOBHOI'O JIBOCTOPOHHBOT'O MIEPEKIIany y
rajgysi Ipas JIOAUHU: aBTOped. JUC. Ha 3100YTTS HayK. CTyHeHs KaHa. rei. Hayk : 13.00.02. Kuis, 2007. — 20 c.

4. Jlomuucekuii €. B. Ilpodeciiina miaroropka MaiOyTHIX nepekiazadiB B yMoBax iH(OPMAaIiiHO-OCBITHBOTO
cepeznoBuia yHiBepcurery: MoHorpadis. XmensHunpkuii : @OIT Mensauk A. A., 2018. —384 c.

5. 3inykoBa H.B. YcHuii nepexian y 30BHIIIHBOCKOHOMIUHIM cdepi: Teopis i METOIUKa HaBYaHHSA MaricTpis-
¢binonoris: monorpadis. JIainpo: YH-T imeHi Anbgpena Hobeis, 2017. — 424 c.

6. MixxHaponHi KOHBEHIIi1 y raiy3i npas soanau / YepHosaruii JI.M., Kapa6an B.1, I'aniueBa T.B., JIunko LII.
Binnwnng : Hoa xawmra, 2006— 272 c.

7. Mimenko A. I'moGanizaris ekoHOMikH Ta cBiToBHil cranmapr. Haykosi 3ammcku. Cepist «PDinonoriuni Hayku».
2012. Bum. 105 (2). — C. 373-378.

8. Mimenko A. Komm’rorepusoBani iHCTpyMeHTH nepekiajgada ¢axoBoi siteparypu. Haykosi 3amucku. Cepist
«Dinonoriuni Haykmy». 2010. Bum. 89 (1). — C. 190-197.

9.Mimenko A. JI. JlinrBictuka ()axoBHX MOB Ta CyyacHa MOJEJIb HayKOBO-TE€XHIYHOIO IepeKiiasy: MoHorpadis.
Binnuug: Hosa kauray, 2013, —448 c.

10. Mimenko A.JI. ITepexajalibka KOMIIETEHTHICTb Ta OCBiTHIH crannapt. Haykosi 3ammcku. Cepist «Pinonoriuni
Haykm». 2017. Bun. 153.— C. 597-603.

11. OmbxoBcbka A. C. Meroauka HaB4yaHHSA MaiiOyTHiX ¢inonoriB mepenadi iMILIIKaTYp TEKCTy OpUTriHalLy B
YCHOMY IepeKiIajii 3 apKyla 3 yKpaiHCbKOI MOBH Ha aHIUIIHCBKY: aBTOped. AUC. Ha 3400yTTA HayK. CTYHEHS KaHI. Iej.
Hayk: 13.00.02. Kuis, 2011. -21c.

12. OnbxoBcbka A. C. TeoperudHi 1 MeToAMYHI 3acajyl PO3BUTKY (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpis-
nepekiazadis 3acobaMu iHpOpMaliiHO-KOMYHIKaIIHHUX TEXHOJIOTIH : aBTOped. Auc. Ha 3000YTTS HAyK. CTYNEHS JOKT.
nea. Hayk: 13.00.04. XmenpHunpkuii, 2018. 39 c.

13. OnbxoBcbka A.C. Po3BuTok (haxoBoi KOMIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepexianadiB 3acobamu iHdopmauiiiHo-
KOMYHIKallifHUX TEXHOJIOTiH): Teopis i npakTuka : MoHorpadis. Xapkis: [Inanera-ITpunt, 2018a. — 286 c.

14. Tlepexna] aHIJIOMOBHHMX HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB: €HEPris, IPUPOAHI pecypcH, TPaHCIOPT : HABYAIBHHUIL
MOCIOHHMK JUTS CTYJICHTIB BHIIMX 3aKiyiaaiB ocBiTH. / UepHoBaruii JI. M., Peopiit O.B., Kansauuenko O.A. Ta in. Binaunms:
Hosa Kuura, 2017. — 264 c.

15. Tlepexsia aHTIIOMOBHUX TEKCTIiB y Taly3i IPUPOIHUYUX HAyK: anreOpa, reomerpis, (izuka, Ximis : HaBd. 110ci6.
JUIs CTYJ. BHIIL. 3aKi. ocBitH / YepHoBaruii JI. M., Pe6piit O. B., Kanpuuuenko O. A., JIyk’sHoBa T.I'.). Binnuns: Hosa
Kuura, 2017. — 240 c.

16. Iepexiaz aHIIIOMOBHOTO TUCKYPCY B raiy3i npasa €Bporneticbkoro Coro3y : HaB4Y. MOCi0. JUIs CTY/. BHIIL. 3aKII.
ocsitu / YepHosaruii JI. M., Komaposa T. B., 3inykosa H. B., JIunko LII. Ta in. Binauns: Hosa Kaura, 2021. — 264 c.

17. Tlepekiaz aHrJIOMOBHOI I'POMaJICEKO-IIOJITHYHOT JliTeparypy. MiKHapoiHI KOHBEHL{ y raiysi npaB JIOAUHU:
HaBY. 110ci0. U1 cTyx. Byl 3aki. ocBitr / UepHoBatuii JI.M. Kapaban B.1., I'aniuesa T.B., JIunko LII. Binaunsa: Hosa
kuura, 2006. — 272 c.

18. Tlepeknaz aHIJIOMOBHOI IPOMAJICHKO-TIONITHYHOI JiTepaTypu. Cucrema nepxaBHoro yrpasiinas CIIA: HaBy.
noci0. Juis cryn. By, 3aKi. ocitu / UepHoatuii JI. M., Kapaban B.1., Peopiit O.B., JIunxo LII., Spomyk LII. Binaums:
Hogsa knura, 2006. — 400 c.

19. Tlepekiaz aHrJIOMOBHOI TeXHIUHOI Jlireparypu. Enexrpuune Ta enexrpoHHe nodyrose ycrarkyBaHHs. OdicHe
ycratkyBaHHs. KoMyHikaliliHe ycraTkyBaHHA BupoOHHMITBO Ta 00poOka MeTayly: HaBd. HOCIO. A CTyA. BHUII. 3aKIL
ocsitu / UepHosaruii JI. M., Kapa6an B.1., Omensnuyk O.O. Binauus: Hosa kuura, 2006. — 296 c.

20. IMepekiay aHIIOMOBHOI IOPUIMYHO]I JTITEPATYPH : HABYAJIBHUI HOCIOHUK JUISl CTY/ICHTIB BHIIMX 3aKJIA/IiB OCBITH
/ Yepuosaruii J.M. Kapab6an B.1., Ianxo FO.I1., Jlunko LIT. Binnwa: Hoa kxura, 2017. — 280 c.

21. Iepexna Mi>KHAPOJHUX AHIIIOMOBHHX YroJl yKpaiHCbKOI MoBow0: Tpu 6a30Bi yroau y rarysi npas JIIOAUHHU :
HaBY. NOCi0. It cTyA. BUIIL. 3aki. ocBith / UepHoBatuii JI. M., aniueBa T.B., 3inykoBa H.B. Ta in. Binaunmsa: Hosa
kHura, 2015. — 266 c.

22. Tlonosa O. B. TIpodeciiiHo-MOBIICHHEBA MiArOTOBKA MalOyTHIX INepekiafadiB KUTalCbKOI MOBH B yMOBaXx
YHIBEpPCUTETCHKOI IEJaroriyHoi OCBITH: TEOPEeTHYHMI acnekt : MoHorpadis. Oneca: ITiBIeHHOYKp. Hall. IeA. YH-T iM
K. JI. Ymmacekoro, BOI COIY «Atnanty», 2016. — 454 c.

23. PeOpiit O.B. €sponeiicbkuit Coro3 Ta iHII MDKHApPOAHI HOMITHYHI, €KOHOMiuHi, (iHaHCOBI Ta BiHCHKOBI
oprasizarii: HaB4. 1oci0. I CTy. BHILL. 3aKi. ocBiTH. Binnuns : HoBa kaura, 2009. — 240 c.

24. Pe6piii O.B. OcHOBH Iepexiialaiibkoro CKOPOIKCY: HaBY. MOCi0. Ul CTyA. BUIN. 3aKJI. ocBiTH. Binnums: HoBa
kHura, 2006. — 152 c.

25. CimkoBa I. O. dopmyBanHs B MalOyTHIX mnepewnazauiB npoeciiiHOI KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY
JIBOCTOPOHHbOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY nepekiai : MoHorpadis. Kuis: KIII im. Iropst Cikopebkoro, 2018. —260 ¢

26. Cxuba K.M. MopepHizauis npodeciiiHoi miAroToBKH IepexiajadiB: CTpaTeriuHi OpieHTHpPH. : MOHOrpadis.
XmenpHULBKMHA: TepminoBa nomirpadis, 2017. — 120 c.

74



HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

27. Yepsinko €.0. Meronuka HaB4aHHS MaifOyTHiX (iJIOJIOriB YCHOrO IOCIIJIOBHOTO IIepeKiany 3 yKpaiHCBbKOI
MOBH aHTJHCBKOIO 3 BUKOPHCTaHHAIM IEPEKIIaIallbKOr0 CKOPOIHUCY: aBToped. JUC. Ha 3400YTTA HayK. CTYNCHS KaHI.
nea. Hayk: 13.00.02. Kuis, 2014. - 22 c.

28. Yepnoaruii JI. M., Kotisipo [I.M. [NoniTiyanii nepexniay: mnepiri KpoKH: 1Moci0. Iuisl HaBY. aHTJI. TPOMaJ.-
IOJIT. JISKCUKH CTYJ. BUIL. 3aKi. ocBiTH. XapkiB: XHY imeni B.H. Kapasina, 2005. — 104 c.

29. Yepnosaruii JI.M. 3micT moHATTS «paxoBa KOMIIETEHTHICTh IEPEKIIaauay SK CKIIa0BOI METOAWKY HAaBUAHHSI.
Bicnuk JKuromupcbkoro nepxaBHoro yHisepcutery iMeHi IBana @panka. 2014. Ne 2 (74). — C. 84-87.

30. Yepnosaruit JI.M. Meroarka BUKIaJaHHS ITEpEKIaay sSK CIELiadbHOCTI: MAPYIHHK IS CTY/. BHIINX 3aKIaj.
ocBitH 3a cren. «llepexiany. Binauipst: HoBa Kuura, 2013. — 376 c.

31. Yepnosaruii JL.M. IIpobiemaruka OCIi/UKEHb y raly3i METOAMKM HABYAHHS HEpeKyiany SK CHEeLia]bHOCTI.
Bicnuk Xapk. Hawt. yH-Ty iM. B.H. Kapazina. 2004. Ne 635. — C. 192-197.

32. Yepnosaruii JI.M. Cucrema BIpaB i 3aBAaHb SIK KaTeropis METOAMKHM HaBYaHHs Hepekiany. [HO3eMHI MOBH.
2018. Ne. 2. — C.19-26.

33. YepnoBarmii JI.M., IlaproBa C.O. Ilepexsajy TEKCTIB aHITIOMOBHMX 3acO0IB 3aXHCTy IHTEIEKTYaJbHOI
BJIACHOCTI: IIATE€HTH, 3HAKH JUIS TOBApiB Ta MOCIYr: HaBY. MOCIO. IS CTYA. BHIL 3aKiI. OCBiTH. Binnums: Hosa kHura,
2011.-304 c.

34. Acquiring translation competence: hypotheses and methodological problems in a research project / Beeby A. et
al. Investigating Translation; Beeby A., Ensinger D., Presas M. (eds.). Amsterdam: John Benjamins. 2000. — P. 99-106.

35. Biel L. Professional Realism in the Legal Translation Classroom: Translation Competence and Translator
Competence. Meta. 2011. Vol. 56. No 1. — P. 162-178. https://doi.org/10.7202/1003515ar

36. Bowker L. Using Specialized Monolingual Native-Language Corpora as a Translation Resource: A Pilot Study.
Meta. 1998. Vol. 43. No 4. —P. 631-651. https://doi.org/10.7202/002134ar

37. Davies M., Scott-Tennent, C., Rodraguez Torras F. (). Training in the Application of Translation Strategies for
Undergraduate Scientific Translation Students. Meta. 2001. Vol. 46. No 4. P. 737-744. https://doi.org/10.7202/002490ar

38. Harvey M. What’s so special about legal translation? Meta. 2002. Vol. 47. N 2. — P. 177-185.
https://doi.org/10.7202/008007ar

39. Malmkjaer K. (). Love thy Neighbour: Will Parallel Corpora Endear Linguists to Translators? Meta. 1998. Vol.
43.No 4. —P. 534-541. https://doi.org/10.7202/003545ar

40. Maniez F. Extraction d’une phraséologie bilingue en langue de spécialité : corpus paralléles et corpus
comparables. Meta. 2001. Vol. 46. No 3. — P. 552-563. https://doi.org/10.7202/003549ar

41. Resche C. An Approach to Interface Terminology: The Example of Environmental Economics in English as a
Foreign Language. Meta. 2000. Vol. 45. No. 4. — P. 628—-645. https://doi.org/10.7202/003941ar

42. Wakabayashi J. Teaching medical translation. Meta. 1996. Vol. 41. N 3. — P. 356-365.
https://doi.org/10.7202/004584ar

43. Zanettin F. Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators. Meta. 1998. Vol. 43. No 4. —
P. 616-630. https://doi.org/10.7202/004638ar

REFERENCES

1. Beeby, A. et al. (2000). Acquiring translation competence: hypotheses and methodological problems in a
research project. In A. Beeby, D. Ensinger, & M. Presas (eds.), Investigating Translation (pp. 99-106). John Benjamins.

2. Biel, £. (2011). Professional realism in the legal translation classroom: Translation competence and translator
competence. Meta, 56(1), 162-178. https://doi.org/10.7202/1003515ar

3. Biobibliohrafichnyi pokazhchyk [Biobibliographic Guide]: Leonid Chernovaty (2021) / arranged by O. Bilous.
Vinnytsia: Nova Knyha,. 198 p. (Pochesni profesory TsDPU imeni Volodymyra Vynnychenka [Professors Emeritus of
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University]).

4. Bondarenko, O.S. (2018). Profil pysmovoho perekladacha: profesiini kompetentsii ochyma vyshiv ta industrii
[Translator’s profile: professional competences through the eyes of translator trainers and industry]. Naukovi zapysky. Seriia
«Filolohichni nauky» [Scholarly Notes. Series: Philology], 165, 447 —453.

5. Bowker, L. (1998). Using Specialized Monolingual Native-Language Corpora as a Translation Resource: A Pilot
Study. Meta, 43(4), 631-651. https://doi.org/10.7202/002134ar

6. Chernovaty, L. M. Karaban, V. 1., Hanicheva, T. V., Lypko, 1. P. (2006). Pereklad anhlomovnoi hromadsko-
politychnoi literatury. Mizhnarodni konventsii u haluzi prav liudyny: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity
[Translation of the English-language social and political literature related to international covenants on human rights:
textbook for university students]. Nova Knyha.

7. Chernovaty, L. M., Hanicheva, T. V., Zinukova, N. V. (2015). Pereklad mizhnarodnykh anhlomovnykh uhod
ukrainskoiu movoiu: Try bazovi uhody u haluzi prav liudyny: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Translation of the
English-language international treaties. Three basic treaties on human rights: textbook for university students]. Nova Knyha.

8. Chernovaty, L. M., Karaban, V. 1., Ivanko, Yu. P., Lypko LP. (2017). Pereklad anhlomovnoi yurydychnoi literatury:
navchalnyi posibnyk dlia studentiv vyshchykh zakladiv osvity [Translation of the English-language literature related to the
US law: textbook for university students]. Nova Knyha.

9. Chernovaty, L. M., Karaban, V. I, Omelianchuk, O. O. (2006). Pereklad anhlomovnoi tekhnichnoi literatury.
Elektrychne ta elektronne pobutove ustatkuvannia. Ofisne ustatkuvannia. Komunikatsiine ustatkuvannia Vyrobnytstvo ta
obrobka metalu: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Translation of the English-language literature related to

75



HAYKOBI 3AlTUCKHN Cepisa: Dironoziuni Hayku Bunyck 193

technology: office, electric and electronic consumer equipment; metal production and processing : textbook for university
students]. Nova Knyha.

10. Chernovaty, L. M., Karaban, V. 1., Rebrii, O. V., Lypko, L. P., Yaroshchuk, I. P. (2006). Pereklad anhlomovnoi
hromadsko-politychnoi literatury. Systema derzhavnoho upravlinnia USA: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity
[Translation of the English-language literature related to the US government : textbook for university students]. Nova
Knyha.

11. Chernovaty, L. M., Komarova, T. V., Zinukova, N. V., Lypko, 1. P. (2021). Pereklad anhlomovnoho dyskursu v
haluzi prava Yevropeiskoho Soiuzu: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Translation of the English-language
discourse related to European Law : textbook for university students]. Nova Knyha.

12. Chernovaty, L. M., Kotliarov, D.M. (2005). Politychnyi pereklad: pershi kroky: posib. dlia navch. anhl. hromad.-
polit. leksyky stud. vyshch. zakl. Osvity [Political Translation — first steps: textbook for university students]. V.N. Karazin
Kharkiv National University.

13. Chernovaty, L. M., Rebrii, O. V., Kalnychenko, O. A. et al (2017). Pereklad anhlomovnykh naukovo-
tekhnichnykh tekstiv: enerhiia, pryrodni resursy, transport: navchalnyi posibnyk dlia studentiv vyshchykh zakladiv osvity
[Translation of the English-language texts related to science and technology: energy, natural resources, transport: textbook
for university students]. Nova Knyha.

14. Chernovaty, L. M., Rebrii, O. V., Kalnychenko, O. A., Lukianova, T. H. (2017). Pereklad anhlomovnykh tekstiv u
haluzi pryrodnychykh nauk: alhebra, heometriia, fizyka, khimiia: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Translation of
the English-language texts related to natural sciences: Algebra, Geometry, Physics, Chemistry: textbook for university
students]. Nova Knyha.

15. Chernovaty, L.M. (2004). Problematyka doslidzhen u haluzi metodyky navchannia perekladu yak spetsialnosti
[Problems awaiting research in methodology of teaching Translation as a Major]. Visnyk Khark. nats. un-tu im. V.N.
Karazina — Bulletin of V.N. Karazin Kharkiv National University, 635, 192-197.

16. Chernovaty, L.M. (2013). Metodyka vykladannia perekladu yak spetsialnosti: pidruchnyk dlia stud. vyshchykh
zaklad. osvity za spets. ‘Pereklad’ [Methodology of teaching Translation as a Major: textbook for university students
majoring in Translation]. Nova Knyha.

17. Chernovaty, L.M. (2014). Zmist poniattia «fakhova kompetentnist perekladacha» yak skladovoi metodyky
navchannia [The notion of ’translator’s professional competence’ as a component of teaching methodology]. Visnyk
Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka — Bulletin of Ivan Franko State University of Zhytomyr,
2(74), 84-87.

18. Chernovaty, L.M. (2018). Systema vprav i zavdan yak katehoriia metodyky navchannia perekladu [System of
exercises and tasks as a category of methodology of teaching Translation]. Inozemni movy — Foreign Languages, 2, 19-26.

19. Chernovaty, L.M., Tsarova, S.O. (2011). Pereklad tekstiv anhlomovnykh zasobiv zakhystu intelektualnoi vlasnosti:
patenty, znaky dlia tovariv ta posluh: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Translation of the English-language
instruments of intellectual property protection: patents, trademarks and service marks: textbook for university students].
Nova Knyha.

20. Chervinko, Ye. O. (2014). Metodyka navchannia maibutnikh filolohiv usnoho poslidovnoho perekladu z
ukrainskoi movy anhliiskoiu z vykorystanniam perekladatskoho skoropysu: avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand.
ped. nauk [Methodology of teaching future philologists consecutive translation on the basis of interpreters’ shorthand].
Extended abstract of PhD thesis. Kyiv [in Ukrainian].

21. Davies, M., Scott-Tennent, C., Rodraguez Torras, F. (2001). Training in the Application of Translation
Strategies for Undergraduate Scientific Translation Students. Meta, 46(4), 737-744. https://doi.org/10.7202/002490ar

22. Dolynskyi, Ye. V. (2018). Profesiina pidhotovka maibutnikh perekladachiv v umovakh informatsiino-osvitnoho
seredovyshcha universytetu: monohrafiia [Professional training of future translators under the condition of university
information and education environment : monograph]. FOP Melnyk A. A. [in Ukrainian].

23. Hanicheva, T. V. (2007). Metodyka navchannia maibutnikh filolohiv usnoho anhlomovnoho dvostoronnoho
perekladu u haluzi prav liudyny [Methodology of teaching two-way English interpreting in the domain of human rights]:
Extended abstract of PhD thesis. Kyiv [in Ukrainian].

24. Harvey, M. (2002). What’s so special about legal translation? Meta, 47(2), 177-185.
https://doi.org/10.7202/008007ar

25. Malmkjaer, K. (1998). Love thy Neighbour: Will Parallel Corpora Endear Linguists to Translators? Meta,
43(4), 534-541. https://doi.org/10.7202/003545ar

26. Maniez, F. (2001). Extraction d’une phraséologie bilingue en langue de spécialité : corpus paralléles et corpus
comparables. Meta, 46(3), 552—563. https://doi.org/10.7202/003549ar

27. Mishchenko, A. (2010). Kompiuteryzovani instrumenty perekladacha fakhovoi literatury [Computerized
instruments of specialized discourse translator]. Naukovi zapysky. Seriia «Filolohichni nauky» [Scholarly Notes. Series:
Philology]. 89 (1). 190-197.

28. Mishchenko, A. (2012). Hlobalizatsiia ekonomiky ta svitovyi standart [Globalization of economy and the world
standard]. Naukovi zapysky. Seriia «Filolohichni nauky» Naukovi zapysky. Seriia «Filolohichni nauky» [Scholarly Notes.
Series: Philology]. 105 (2). 373-378.

29. Mishchenko, A. L. (2013). Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model naukovo-tekhnichnoho perekladu :
monohrafiia [Linguistics of specialized languages and modern model of translation in the domain of science and
technology]. Nova knyhay.

76



HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

30. Mishchenko, A. L. (2017). Perekladatska kompetentnist ta osvitnii standart [Translation competence and
educational standard]. Naukovi zapysky. Seriia «Filolohichni nauky» [Scholarly Notes. Series: Philology]. 153. 597-603.

31. Olkhovska, A. S. (2018). Teoretychni i metodychni zasady rozvytku fakhovoi kompetentnosti mahistriv-
perekladachiv zasobamy informatsiino-komunikatsiinykh tekhnolohii [Theoretical and methodological basis of the MA
(majoring in Translation) students’ professional competence development by means of IT technologies]. Extended abstract
of DrSci thesis. Khmelnytskyi.

32. Olkhovska, A. S. (2011). Metodyka navchannia maibutnikh filolohiv peredachi implikatur tekstu oryhinalu v
usnomu perekladi z arkusha z ukrainskoi movy na anhliisku [Methodology of teaching future philologists rendering the
source text implicatures in sight interpretation from Ukrainian into English]. Extended abstract of PhD thesis. Kyiv.

33. Olkhovska, A. S. (2018a). Rozvytok fakhovoi kompetentnosti mahistriv-perekladachiv zasobamy informatsiino-
komunikatsiinykh tekhnolohii: teoriia i praktyka : monohrafiia [Development of MA (majoring in Translation) students’
professional competence by means of IT technologies: Theory and practice]. Planeta-Print.

34. Popova, O. V. (2016). Profesiino-movlennieva pidhotovka maibutnikh perekladachiv kytaiskoi movy v umovakh
universytetskoi pedahohichnoi osvity: teoretychnyi aspekt: monohrafiia [Linguistic and professional training of future
translators from Chinese: theoretical aspect: monograph]. Atlant.

35. Rebrii, O. V. (2009). Yevropeiskyi Soiuz ta inshi mizhnarodni politychni, ekonomichni, finansovi ta viiskovi
orhanizatsii: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [European Union and other international political, economic,
financial and military organizations: textbook for university students]. Nova Knyha.

36. Rebrii, O.V. (2006). Osnovy perekladatskoho skoropysu: navch. posib. dlia stud. vyshch. zakl. osvity [Basics of
interpreter’s shorthand]. Nova Knyha.

37. Resche, C. (2000). An approach to interface terminology: The example of Environmental Economics in English
as a foreign language. Meta, 45(4), 628—645. https://doi.org/10.7202/003941ar

38. Simkova, 1. O. (2018). Formuvannia v maibutnikh perekladachiv profesiinoi kompetentnosti v usnomu
dvostoronnomu naukovo-tekhnichnomu perekladi: monohrafiia [Development of the future translators’ professional
competence in the two-way interpretation in the domain of science and technology : monograph]. KPI imeni [horia
Sikorskoho.

39. Skyba, K.M. (2017). Modernizatsiia profesiinoi pidhotovky perekladachiv: stratehichni oriientyry: monohrafiia
[Modernization of translators’ professional training: strategic guidelines: monograph]. Terminova polihrafiia.

40. Wakabayashi, J. (1996). Teaching medical translation. Meta, 41(3), 356-365. https://doi.org/10.7202/004584ar

41. Zanettin, F. (1998). Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators. Meta, (4), 616-630.
https://doi.org/10.7202/004638ar

42. Zinukova, N. V. (2017). Usnyi pereklad u zovnishnoekonomichnii sferi: teoriia i metodyka navchannia mahistriv-
filolohiv : monohrafiia [Interpreting in foreign economics sphere: Theory and practice of teaching MA philologists:
monograph]. Alfred Nobel University.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Jleonin YepHoBaTmii — IOKTOp IEIaroriyHux Hayk, mpogecop, npodecop Kadenpu NepeKsiaJo3HaBCTBa iMeH1
Mukonu Jlykama XapkiBchKoro HamioHanmbHOro yHiBepcurery imeHi B.H.Kapasima, IlowecHuit mpodecop
IleHTpanbHOYKPATHCHKOIO IEPAKAaBHOIO MEJaroriyHoro yHiBepcuTery iMeHi Bonoxumupa Bunanuenka.

Haykosi inmepecu: METOMKa HAaBYaHHS IHO3EMHHX MOB Ta MEpeKJIajly, ICUXOJIIHIBICTHKA, IEPEKIIaJO3HABCTBO

Ipuna Jlunko — xanauar GionoriyHUX Hayk, JOLEHT, 3aBigyBau Kadenpu iHozeMHux MoB Ne2 HamuionambHOro
IOpPUJIMYHOrO YHiBepcuTeTy imMeHi SIpocnaBa Mynporo.

Haykosi  inmepecu: TepMaHCbKa (LUIONOris, MeTOAMKAa HABYaHHA I1HO3EMHMX MOB Ta IIepeKiany,
MIePEeKIIa103HABCTBO.

CpiTiana Pomanok — kaHmumat (uUIOCOpChKMX HayK, IOLEHT, JOUEHT Kadeapu iHo3eMHHX MOB Ne2
HartionanbHOro 1opuinuHoOro yHiBepcurery imeHi SIpocnasa Myzporo.

Haykosi  inmepecu: TepMaHCbKa (LI0NOris, MeTOAMKa HAaBYaHHA I1HO3EMHMX MOB Ta IepeKiany,
[IepPEKIIa103HABCTBO.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Leonid Chernovaty — Doctor of Sciences (Pedagogics), Full Professor, Professor at the Mykola Lukash
Translation Studies Department, V.N.Karazin Kharkiv National University, Doctor Honoris Causa of the Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University in Kropyvnytskyi.

Scientific interests: Teaching Foreign Languages, Translator/Interpreter Training, Psycholinguistics, Translation
Studies

Iryna Lypko — PhD (Philology), Associate Professor, Head, Department of Foreign Languages Ne2, Yaroslav
Mudryi National Law University

Scientific interests: Germanic Philology, Teaching English for Specific Purposes, Translator/Interpreter Training.

Svitlana Romaniuk — PhD (Philosophy), Associate Professor, Department of Foreign Languages Ne2, Yaroslav
Mudryi National Law University

Scientific interests: Germanic Philology, Teaching English for Specific Purposes, Translator/Interpreter Training.

77





